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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahranic¢nych veci a eurépskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, Ze

9. oktobra 2019 boli na zasadnuti Medzinarodnej unie pre patentova spolupracu prijaté zmeny
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. Z. a oznamenie

Zmeny nadobudnu platnost 1. jila 2020. Pre Slovensku republiku nadobudnu platnost v ten isty
den, t. j. 1. jula 2020.
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ZMENY
VYKONAVACIEHO PREDPISU K ZMLUVE O PATENTOVEJ SPOLUPRACI

Pravidlo 4
Ziadost (obsah)

4.1 az4.17 (bez zmeny)

4.18 Vyhlasenie o véleneni odkazom

Ak si medzinarodna prihlaska ku dnu, ked prijimaci urad prijal skor jeden alebo viac
prvkov uvedenych v élanku 11(1)(iii), uplatniuje prioritu skorsej prihlasky, moéze ziadost
obsahovat vyhlasenie, ak prvok medzinarodnej prihlasky uvedeny v ¢lanku 11(1)(iii)(d) alebo
(e) alebo cast opisu, narokov alebo vykresov uvedenych v pravidle 20.5(a), alebo prvok alebo
cast opisu, narokov alebo vykresov uvedenych v pravidle 20.5bis(a) nie su inak obsiahnuté
v medzinarodnej prihlaske, ale su uplne obsiahnuté v skorsej prihlaske, Ze prvok alebo ¢ast,
s prihliadnutim na potvrdenie podla pravidla 20.6, su vclenené vyhlasenim do medzinarodnej
prihlasky na ticely pravidla 20.6. Ak ziadost neobsahuje takéto vyhlasenie k uvedenému dnu,
moze sa dolozit k Ziadosti iba vtedy, ak v nej bolo obsiahnuté inak alebo ak bolo predlozené
spolu s medzinarodnou prihlaskou k uvedenému dnu.

4.19 (bez zmeny)

Pravidlo 12

Jazyk medzinarodnej prihlasky a preklady na dacely medzinarodnej reserse

a medzinarodného zverejnenia

12.1 (bez zmeny)

12.1bis Jazyk prvkov a casti predlozenych podla pravidla 20.3, 20.5, 20.5bis alebo 20.6
Prvok uvedeny v ¢lanku 11(1)(iii)(d) alebo (e), ktory predlozil prihlasovatel podla pravidla 20.3(b),

20.5bis(b),

20.5bis(c) alebo 20.6(a), a cast opisu, narokov alebo vykresov, ktoré predlozil

prihlasovatel podla pravidla 20.5(b), 20.5(c), 20.5bis(b), 20.5bis(c) alebo 20.6(a), musi byt v jazyku
medzinarodnej prihlasky, v akom sa podala, alebo, ak sa vyzaduje preklad prihlasky podla
pravidla 12.3(a) alebo 12.4(a), v obidvoch jazykoch, teda v jazyku, v akom sa prihlaska podala,
a v jazyku prekladu.

12.1ter az 12.4 (bez zmeny)

Pravidlo 15
Poplatok za medzinarodné podanie

15.1 (bez zmeny)
15.2 Vyska poplatku. Prevod

(@) az (b) (bez zmeny)

(c) Ak su predpisanou menou $vajciarske franky, prijimaci urad prevedie Medzinarodnému
uradu uvedeny poplatok vo Svajéiarskych frankoch v stuilade s pravidlom 96.2.

(d) Ak je predpisanou menou ind mena nez Svajéiarske franky a tato mena

(i) je volne konvertibilna na Svajciarske franky, generalny riaditel stanovi pre kazdy

(ii)

prijimaci urad, ktory predpisuje takii menu na platbu poplatku za medzinarodné
podanie, ekvivalentni vySku poplatku v predpisanej mene podla smernic
Zhromazdenia a prijimaci urad sumu v tejto mene prevedie Medzinarodnému uradu
v sulade s pravidlom 96.2,

nie je volne konvertibilndA na Svajciarske franky, prijimaci urad zodpoveda za
konverziu poplatku za medzinarodné podanie z predpisanej meny na Svajciarske
franky a prevedie poplatok Medzinarodnému uradu v sulade s pravidlom 96.2 vo
Svajciarskych frankoch v sume stanovenej sadzobnikom poplatkov. Alebo, ak si to
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prijimaci urad Zela, moze konvertovat poplatok za medzinarodné podanie z predpisane;j
meny na eurd alebo americké dolare a previest ekvivalentnu vysku tohto poplatku
v eurach alebo v americkych dolaroch, ako ju podla bodu (i) stanovil generalny riaditel
v zmysle smernic Zhromazdenia, Medzinarodnému uradu v sulade s pravidlom 96.2.

15.3 a 15.4 (bez zmeny)

Pravidlo 16
ResSersny poplatok
16.1 Pravo ziadat poplatok
(@) az (b) (bez zmeny)

(c) Ak predpisana mena je menou, v ktorej organ pre medzinarodnu resSers stanovil uvedeny
poplatok (.fixna mena®), prijimaci urad prevedie tomuto organu uvedenu sumu vV tejto
mene v sulade s pravidlom 96.2.

(d) Ak predpisana mena nie je fixnou menou a mena

(i) je voIne konvertibilna na fixni menu, generalny riaditel podla smernic Zhromazdenia
stanovi pre kazdy prijimaci urad, ktory predpisuje takii menu na platbu reSersného
poplatku, ekvivalentnu vysSku poplatku v predpisanej mene a prijimaci trad sumu
v tejto mene prevedie organu pre medzinarodnu resers v sulade s pravidlom 96.2,

(ii) nie je volne konvertibilna na fixni menu, prijimaci urad zodpoveda za konverziu
reSerSného poplatku z predpisanej meny na fixnii menu a prevedie tento poplatok vo
fixnej mene organu pre medzinarodnu resSer§s vo vySke, ktori stanovil organ pre
medzinarodnu resers, v sulade s pravidlom 96.2.

(e) a (f) (bez zmeny)
16.2 a 16.3 (bez zmeny)

Pravidlo 20
Datum medzinarodného podania
20.1 az 20.4 (bez zmeny)
20.5 Chybajtce casti
(a) Ak pri zisfovani, ¢ dokumenty domnelej medzinarodnej prihlasky splfaju poziadavky

¢lanku 11(1), prijimaci urad zisti, Ze chyba alebo sa zda, Ze chyba c¢ast opisu, narokov
alebo vykresov vratane pripadu, ak chybaju alebo sa zda, ze chybaju vsetky vykresy
(,chybajuca ¢ast“), ale s vynimkou pripadu, ak chyba alebo sa zda, Ze chyba cely prvok
uvedeny v clanku 11(1)(iii)(d) alebo (e), a s vynimkou pripadu uvedenom v pravidle
20.5bis(a), urad ihned vyzve prihlasovatela, aby podla svojej volby
(i) doplnil domnelt medzinarodnu prihlasku predloZzenim chybajtcej ¢asti alebo

(ii) potvrdil v sulade s pravidlom 20.6(a), Ze tato cast je vélenena odkazom podla pravidla
4.18,

a pripadne vzniesol pripomienky v ramci prislusnej lehoty podla pravidla 20.7. Ak tato
lehota uplynie po uplynuti 12 mesiacov od datumu podania prihlasky, ktorej priorita sa
narokuje, prijimaci tirad na tuto skutoénost upozorni prihlasovatela.

(b) Ak po vyzve podla pismena (a) alebo inak prihlasovatel predlozi prijimaciemu tiradu v den
alebo pred dnom, ked sa splnili vSetky poziadavky uvedené v clanku 11(1), ale v ramci
prislusnej lehoty podla pravidla 20.7, chybajucu ¢ast uvedenu v pismene (a) tak, aby
doplnil domnelu medzinarodnu prihlasku, tato cast sa véleni do prihlasky a prijimaci
urad prizna ako datum medzinarodného podania den, ked sa splnili vSetky poziadavky
clanku 11(1), a dalej postupuje podla pravidla 20.2(b) a (c).

(c) az (e) (bez zmeny)

20.5bis Chybne podané prvky a casti

(a) Ak pri zistovani, ¢i dokumenty domnelej medzinarodnej prihlasky splfiaju poZiadavky élanku
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11(1), prijimaci urad zisti, ze cely prvok uvedeny v ¢lanku 11(1)(iii)(d) alebo (e) je alebo sa javi
ako chybne podany, alebo Ze ¢ast opisu, narokov alebo vykresov je alebo sa javi ako chybne
podana vratane pripadu, ked vsetky vykresy su alebo sa javia ako chybne podané (,chybne
podané prvky alebo casti“), ihned vyzve prihlasovatela, aby podla svojej volby

(i) opravil domnelt medzinarodnu prihlasku predlozenim spravneho prvku alebo ¢asti, alebo

(ii) potvrdil v sulade s pravidlom 20.6(a), Ze spravny prvok alebo cast bol vcleneny odkazom
podla pravidla 4.18, a pripadne vzniesol pripomienky v ramci prislusnej lehoty podla
pravidla 20.7. Ak tato lehota uplynie po uplynuti lehoty 12 mesiacov od datumu podania
prihlasky, ktorej priorita sa uplatiuje, prijimaci trad musi tieto okolnosti oznamit
prihlasovatelovi.

(b) Ak po vyzve podla pismena (a) alebo inak prihlasovatel predlozi prijimaciemu tradu v den alebo

()

pred dnom ked sa splnili vSetky poziadavky ¢lanku 11(1), ale v ramci lehoty, ktora sa uplatnuje
podla pravidla 20.7, spravny prvok alebo ¢ast, ktora opravi domnelti medzinarodnu prihlasku,
tento spravny prvok alebo ¢ast bude sucastou prihlasky, chybne podany prvok alebo prislusna
cast sa z prihlasky odstrania a prijimaci trad prizna za datum medzinarodného podania ten
den, ked sa splnili vSetky poziadavky c¢lanku 11(1), a dalej postupuje tak, ako je stanovené
v pravidle 20.2(b) a (c) a ako stanovuju Administrativne smernice.

Ak po vyzve podla pismena (a) alebo inak prihlasovatel predlozi prijimaciemu uradu po dni, ked
sa splnili vsetky poziadavky ¢lanku 11(1), ale v ramci lehoty, ktora sa uplatnuje podla pravidla
20.7, spravny prvok alebo cast, ktora opravi medzinarodnu prihlasku, tento spravny prvok
alebo cast bude sucastou prihlasky, chybne podany prvok alebo prislusna cast sa z prihlasky
odstrania a prijimaci tirad opravi datum medzinarodného podania na ten den, ked prijimaci
urad prijal spravny prvok alebo ¢ast, informuje o tom prihlasovatela a dalej postupuje tak, ako
stanovuju Administrativne smernice.

(d) Ak po vyzve podla pismena (a) alebo inak spravny prvok alebo cast je podla pravidla 20.6(b)

(e)

povazovana za obsiahnuti v domnelej medzinarodnej prihlaske v den, ked jeden alebo viac
prvkov uvedenych v ¢lanku 11(1)(iii) skor prijal prijimaci trad, chybne podany prvok alebo
prislusna cast zostane v prihlaske a prijimaci urad prizna datum medzinarodného podania na
den, ked sa splnili vSetky poziadavky ¢lanku 11(1) a dalej postupuje podla pravidla 20.2(b) a (c)
a tak, ako stanovuju Administrativne smernice.

Ak sa opravil datum medzinarodného podania podla pismena (c), prihlasovatel moze
v oznameni zaslanom prijimaciemu uradu v lehote jedného mesiaca od datumu oznamenia
podla pismena (c) poziadat, aby sa na opraveny prvok alebo cast neprihliadalo, v takomto
pripade sa prvok alebo ¢ast budu povazovat za nepredlozené, chybne podané prvky alebo casti
sa nebudu povazovat za odstranené z prihlasky a oprava datumu medzinarodného podania
podla pismena (c) sa bude povaZovat za nevykonanu a prijimaci iirad bude postupovat tak, ako
je stanovené v Administrativnych smerniciach.

20.6 Potvrdenie vélenenia prvkov a ¢asti odkazom

(@) a (b) (bez zmeny)

(c) Ak prijimaci urad zisti, Ze poziadavkam podla pravidla 4.18 alebo pismena (a) sa
nevyhovelo alebo Ze prvok alebo c¢ast uvedena v pismene (a) nie je uplne obsiahnuta
v prislusnej skorSej prihlaske, prijimaci urad bude dalej postupovat podla pravidla
20.3(b)(i), 20.5(b), 20.5(c), 20.5bis(b) alebo 20.5bis(c) podla toho, o aky pripad podjde.

20.7 Lehota

(@) Prislusna lehota podla pravidla 20.3(a) a (b), 20.4, 20.5(a), (b) a (c), 20.5bis(a), (b) a (c)
a 20.6(a) bude

(i) dva mesiace od datumu vyzvy, ak sa vyzva podla pravidla 20.3(a), 20.5(a) alebo
20.5bis(a), podla toho, o aky pripad ide, zaslala prihlasovatelovi,

(ii) dva mesiace od datumu, ked jeden prvok alebo viac prvkov uvedenych v ¢lanku
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11(1)(iii) skor prijal prijimaci urad, ak sa ziadna takato vyzva prihlasovatelovi
nezaslala.

(b) (bez zmeny)
20.8 Nezlucitelnost s narodnym pravom
(@) (bez zmeny)

(a-bis) Ak k 9. oktobru 2019 ktorékolvek z pravidiel 20.5bis(a)(ii) a (d) nie je v sulade
s narodnym pravom platnym pre prijimaci urad, pravidla, ktorych sa to tyka, sa
nebudu vztahovat na medzinarodné prihlasky, ktoré sa podali v tomto prijimacom
urade, ato dovtedy, kym tieto pravidla nebudu v sulade s tymto pravom, za
predpokladu, Ze spominany urad bude o tom informovat Medzinarodny tirad do
9. aprila 2020. Medzinarodny urad tiito informaciu ihned zverejni vo Vestniku.

(a-ter) Ak prvok alebo cast nemo6zu byt vélenené odkazom do medzinarodnej prihlasky
podTla pravidiel 4.18 a 20.6 z dovodu uplatnenia pismena (a) alebo pismena (a-bis) tohto
pravidla, prijimaci urad bude dalej postupovat tak, ako stanovuju pravidla 20.3(b)(i),
20.5(b), 20.5(c), 20.5bis(b) alebo 20.5bis(c), podla tohto, o aky pripad ide. Ak prijimaci
urad postupuje podla pravidla 20.5(c) alebo 20.5bis(c), prihlasovatel moze postupovat
tak, ako stanovuje pravidlo 20.5(e) alebo 20.5bis(e), podla toho, o aky pripad ide.

(b) (bez zmeny)

(b-bis) Ak k 9. oktobru 2019 ktorékolvek z pravidiel 20.5bis(a)(ii) a (d) nie je v sulade
s narodnym pravom platnym v urcenom urade, pravidla, ktorych sa to tyka, sa vo
vztahu k tomuto uradu nebudu vztahovat na medzinarodnu prihlasku, v suvislosti
s ktorou boli pred tymto uradom vykonané ukony uvedené v clanku 22, a to dovtedy,
kym nebudu v sulade s tymto pravom, za predpokladu, ze spominany urad bude o tom
informovat Medzinarodny urad do 9. aprila 2020. Medzinarodny urad tuto informaciu
okamzite zverejni vo Vestniku.

(c) Ak sa prvok alebo c¢ast povazuju za vclenené odkazom do medzinarodnej prihlasky na
zaklade zistenia prijimacieho tiradu podla pravidla 20.6(b), ale toto vélenenie odkazom sa
neuplatnuje na medzinarodné prihlasky v konani pred urcenym uradom z doévodu
uplatnenia pismena (b) alebo pismena (b-bis) tohto pravidla, uréeny urad moéze konat
o prihlaske tak, ako keby bol datum medzinarodného podania priznany podla pravidla
20.3(b)(i), 20.5(b) alebo 20.5bis(b) alebo opraveny podla pravidla 20.5(c) alebo 20.5bis(c),
podla toho, o aky pripad ide, za predpokladu, Ze pravidlo 82ter.1(c) a (d) sa pouzije
mutatis mutandis.

Pravidlo 26quater
Oprava alebo doplnenie udajov podla pravidla 4.11

26quater.1 Oprava alebo doplnenie uidajov

Prihlasovatel moze opravit alebo pridat k ziadosti kazdy tidaj uvedeny v pravidle 4.11 zaslanim
oznamenia Medzinarodnému uradu v lehote 16 mesiacov od datumu priority za predpokladu, ze
kazdé oznamenie, ktoré prijal Medzinarodny trad po uplynuti tejto lehoty, sa bude povazovat za
prijaté v posledny den lehoty, ak Medzinarodny urad dostane toto oznamenie pred ukoncenim
technickych priprav na medzinarodné zverejnenie.

26quater.2 Neskora oprava alebo doplnenie udajov

Ak akakolvek oprava alebo doplnenie udajov uvedenych v pravidle 4.11 nie su prijaté vcas podla
pravidla 26quarter.1, Medzinarodny urad to ihned oznami prihlasovatelovi a dalej postupuje tak,
ako je stanovené v Administrativnych smerniciach.

Pravidlo 40bis

Dodatocné poplatky v pripade chybajicich casti alebo spravnych prvkov a casti, ktoré sa
vcélenené do medzinarodnej prihlasky alebo ktoré sa povazuji za obsiahnuté
v medzinarodnej prihlaske

40bis.1 Vyzva na zaplatenie dodato¢nych poplatkov
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Organ pre medzinarodnu resers moze vyzvat prihlasovatela, aby zaplatil dodato¢éné poplatky, ak
skutocnost, ze chybajtca cast alebo spravny prvok alebo cast

(i) sa vclenila do medzinarodnej prihlasky podla pravidla 20.5(c) alebo pravidla 20.5bis(c), alebo

(ii) sa povazuje podla pravidla 20.5(d) alebo pravidla 20.5bis(d) za obsiahnutt v medzinarodnej
prihlaske v den, kedy jeden alebo viac prvkov, ktoré st uvedené v ¢lanku 11(1)(ii), prijimaci
urad skor prijal

sa oznami tomuto organu az po tom, ¢o zacal vypracovavat spravu o medzinarodnej resersi. Vo
vyzve sa prihlasovatel poziada, aby zaplatil dodatocné poplatky v lehote jedného mesiaca od
datumu vyzvy a uvedie sa suma poplatkov, ktorad ma zaplatit. Sumu dodato¢nych poplatkov
stanovi organ pre medzinarodnu reSers, ale tato suma nesmie prevysit poplatok za reSers;
dodato¢né poplatky sa platia priamo tomuto organu. Za predpokladu, Ze sa dodato¢né poplatky
zaplatili vramci stanovenej lehoty, organ pre medzinarodnii reSers vypracuje spravu
o medzinarodnej reSersi na medzinarodnu prihlasku vratane kazdej takejto chybajucej casti alebo
kazdého takéhoto spravneho prvku alebo casti.

Pravidlo 48
Medzinarodné zverejnenie

48.1 (bez zmeny)
48.2 Obsah
(@) (bez zmeny)
(b) S vynimkou pismena (c), prva strana bude obsahovat:
(i) az (iv) (bez zmeny)

(v) ak prijimaci urad priznal datum medzinarodného podania podla pravidla 20.3(b)(ii),
20.5(d) alebo 20.5bis(d) na zaklade vc¢lenenia prvku alebo casti odkazom podla
pravidla 4.18 a 20.6, tidaj o tejto skutocnosti spolu s tidajom, ¢i sa prihlasovatel na
ucely pravidla 20.6(a)(ii) spoliehal na splnenie pravidla 17.1(a), (b) alebo (b-bis) vo
vztahu Kk prioritnému dokladu, alebo sa spoliehal na osobitne predlozenu képiu
prislusnej skorsej prihlasky,

(vi) (bez zmeny)

(vi) tam, kde sa vyzaduje, udaj, Ze zverejnena medzinarodna prihlaska obsahuje
informaciu tykajicu sa Ziadosti podla pravidla 26bis.3 o obnovenie prava na prioritu
a rozhodnutie prijimacieho uradu o tejto Ziadosti,

(viii) tam, kde sa vyZaduje, udaj, ze chybne podany prvok alebo cast bola odstranena
z medzinarodnej prihlasky v sulade s pravidlom 20.5bis(b) alebo (c).

(c) az (n) (bez zmeny)
48.3 az 48.6 (bez zmeny)

Pravidlo 51bis
Niektoré narodné poziadavky pripustné podla ¢lanku 27

51bis.1 Niektoré pripustné narodné poziadavky

(@) S vyhradou pravidla 51bis.2 narodné pravo uplatnované urcenym uradom moéze v sulade
s clankom 27 ziadat prihlasovatela o predlozenie najma:
(i) az (vi) (bez zmeny)
(vii) ktoréhokolvek chybajuceho udaja vyzadovaného podla pravidla 4.5(a)(ii) a (iii) vo vztahu ku
ktorémukolvek prihlasovatelovi pre urceny Stat.

(viii) v pripadoch uvedenych v pravidle 82ter.1, preklad ktoréhokolvek chybne podaného prvku
alebo chybne podanej casti odstranenej z medzinarodnej prihlasky v sulade s pravidlom
20.5bis(b) alebo (c).
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(b) az (d) (bez zmeny)

() Narodné pravo uplatnované urcenym uradom moéze v sulade s ¢lankom 27 vyzadovat, aby
prihlasovatel predlozil preklad prioritného dokladu, za predpokladu, Ze takyto preklad sa moze
vyZzadovat, iba vtedy, ak

(i) (bez zmeny)

(i) je datum medzinarodného podania priznany prijimacim uradom podla pravidla 20.3(b)(ii),
20.5(d) alebo 20.5bis(d) na zaklade vclenenia prvku alebo c¢asti odkazom podla pravidla
4.18 a 20.6 na ucely rozhodnutia podla pravidla 82ter.1(b), ¢i tento prvok alebo tato cast je
uplne obsiahnuta v prislusnom prioritnom doklade, pricom v takomto pripade narodné
pravo uplatnované urcenym uradom moéze tiez vyzadovat od prihlasovatela, aby v pripade
Casti opisu, narokov alebo vykresov uviedol, kde je tato cast obsiahnuta v preklade
prioritného dokladu.

51bis.2 a 51bis.3 (bez zmeny)

Pravidlo 55
Jazyky (medzinarodny predbezny prieskum)
55.1 (bez zmeny)
55.2 Preklad medzinarodnej prihlasky
(@) (bez zmeny)

(a-bis) Preklad medzinarodnej prihlasky do jazyka uvedeného v pismene (a) musi
obsahovat kazdy prvok uvedeny v clanku 11(1)(iii)(d) alebo (e), ktory predlozil prihlasovatel
podla pravidla 20.3(b), 20.5bis(b), 20.5bis(c) alebo 20.6(a), a kazdu cast opisu, narokov
alebo vykresov, ktoré predlozil prihlasovatel podla pravidla 20.5(b), 20.5(c), 20.5bis(b),
20.5bis(c) alebo 20.6(a), ktoré sa povazuju za obsiahnuté v medzinarodnej prihlaske podla
pravidla 20.6(b).

(a-ter) az (d) (bez zmeny)

55.3 (bez zmeny)

Pravidlo 57
Manipula¢ny poplatok
57.1 (bez zmeny)
57.2 Vyska poplatku. Prevod
(@) a (b) (bez zmeny)

(c) Ak su predpisanou menou Svajciarske franky, organ prevedie uvedeny poplatok
medzinarodnému uradu vo Svajciarskych frankoch v sulade s pravidlom 96.2.

(d) Ak je predpisanou menou ind mena ako Svaj¢iarske franky a tato mena

(i) je volne konvertibilna na S§vajciarske franky, generalny riaditel stanovi pre kazdy
organ, ktory predpisuje taki menu na platbu manipulacného poplatku, ekvivalentnu
vySku tohto poplatku v predpisanej mene v sulade so smernicami Zhromazdenia
aorgan sumu v tejto mene prevedie Medzinarodnému uradu v sulade s pravidlom
96.2,

(ii) nie je volne konvertibilnd na Svajéiarske franky, organ zodpoveda za konverziu
manipulaéného poplatku z predpisanej meny na Svajciarske franky a tento poplatok
vo Svajéiarskych frankoch vo vyske stanovenej sadzobnikom poplatkov prevedie
Medzinarodnému turadu v sulade s pravidlom 96.2. Pripadne, ak si organ zela, moze
konvertovat manipulaény poplatok z predpisanej meny na eura alebo na americké
dolare a previest Medzinarodnému uradu v sulade s pravidlom 96.2 ekvivalentnua
sumu tohto poplatku v eurach alebo v americkych dolaroch, ako ju stanovil generalny
riaditel podla smernic Zhromazdenia, ako sa uvadza v bode (i).

57.3 a 57.4 (bez zmeny)
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Pravidlo 71
Odovzdanie spravy o medzinarodnom predbeznom prieskume a suvisiacich dokumentov

71.1 Prijimatelia

(@) Organ pre medzinarodny predbezny prieskum v ten isty den odovzda jednu kopiu spravy
o medzinarodnom predbeznom prieskume vratane jej pripadnych priloh Medzinarodnému
uradu a jednu kopiu prihlasovatelovi.

(b) Organ pre medzinarodny predbezny prieskum odovzda koépie inych dokumentov zo spisu
medzinarodného  predbezného  prieskumu  Medzinarodnému  tdradu v sulade
s Administrativnymi smernicami.

71.2 (bez zmeny)

Pravidlo 82ter
Oprava chyb urobenych prijimacim dradom alebo Medzinarodnym taradom

82ter.1 Chyby v datume medzinarodného podania a v datume uplatnenej priority
(a) (bez zmeny)

(b) Ak prijimaci urad priznal datum medzinarodného podania podla pravidla 20.3(b)(ii), 20.5(d)
alebo 20.5bis(d) na zaklade vclenenia prvkov alebo casti odkazom podla pravidiel 4.18 a 20.6,
ale urceny alebo zvoleny urad zisti, ze

(i) prihlasovatel nedodrzal pravidla 17.1(a), (b) alebo (b-bis) vo vztahu k prioritnému dokladu,
(i) neboli splnené poziadavky podla pravidiel 4.18, 20.6(a)(i) alebo 51bis.1(e)(ii), alebo

(iii) prvok alebo ¢ast prihlasky nie je tiplne obsiahnuta v prislusnom prioritnom doklade,

urceny alebo zvoleny tirad moze s vyhradou pismena (c) nakladat s medzinarodnou prihlaskou
tak, ako keby datum medzinarodného podania bol priznany podla pravidla 20.3(b)(i), 20.5(b) alebo
20.5bis(b) alebo opraveny podla pravidla 20.5(c) alebo 20.5bis(c), podla toho, o aky pripad ide, za
predpokladu, ze pravidlo 17.1(c) sa pouzije mutatis mutandis.

(c) Urceny alebo zvoleny urad nebude konat o medzinarodnej prihlaske podla pismena (b), tak,
ako keby sa datum medzinarodného podania priznal podla pravidla 20.3(b)(i), 20.5(b) alebo
20.5bis(b), alebo tak, ako keby bol opraveny podla pravidla 20.5(c) alebo 20.5bis(c) bez toho,
aby dal moznost prihlasovatelovi vyjadrit sa k zamyslanému konaniu alebo podat ziadost podla
pismena (d) v lehote primeranej okolnostiam.

(d) Ak urceny alebo zvoleny urad v sulade s pismenom (c) oznamil prihlasovatelovi, Ze zamysla
konat o medzinarodnej prihlaske tak, ako keby datum medzinarodného podania bol opraveny
podla pravidla 20.5(c) alebo 20.5bis(c), prihlasovatel méze v oznameni predloZzenom tomuto
uradu v lehote stanovenej podla pismena (c) poziadat, aby sa prislusna chybajtuca c¢ast alebo
opraveny prvok alebo prislusna cast povazovala za nepredloZenu na ucely narodného konania
v tomto urade; v takomto pripade sa uvedena chybajuca ¢ast alebo opraveny prvok alebo c¢ast
povazuje za nepredlozenu a urad kona o medzinarodnej prihlaske tak, ako keby sa datum
medzinarodného podania neopravil.

Pravidlo 82quater
Ospravedlnenie zmeskania lehot

82quater.1 (bez zmeny)

82quater.2 Nedostupnost elektronickych komunikaénych prostriedkov na tirade

(a) Kazdy narodny urad alebo medzivladna organizacia moéze ustanovit, Zze ak nie je dodrZana
lehota stanovena vo Vykonavacom predpise na vykonanie ukonu pred tymto uradom alebo
organizaciou z doévodu nedostupnosti  ktoréhokolvek  z povolenych  elektronickych
komunikaénych prostriedkov v tomto tirade alebo organizacii, oneskorenie pri dodrzani tejto
lehoty sa ospravedlni za predpokladu, ze prislusny tikon sa vykona v nasledujiicom pracovnom
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dni, ked boli uvedené elektronické komunikacné prostriedky k dispozicii. Prislusny turad alebo
organizacia zverejni informacie o kazdej takejto nedostupnosti vratane obdobia nedostupnosti
a zodpovedajucim spoésobom o tom informuje Medzinarodny urad.

(b) Ospravedlnenie zmeSkania lehoty podla pismena (a) nemusi vziat do ivahy Ziadny

urceny alebo zvoleny turad, pred ktorym uz prihlasovatel v Case zverejnenia informacii
uvedenych v pismene (a) vykonal tikony uvedené v clanku 22 alebo clanku 39.

Pravidlo 94
Pristup ku spisom

94.1 Pristup ku spisu uchovavanému Medzinarodnym tradom

(@) az (b) (bez zmeny)

(c) Ak to vyzaduje zvoleny urad, Medzinarodny urad zasle, ale nie pred vypracovanim spravy

o medzinarodnom predbeznom prieskume, v mene tohto tiradu koépie podla pismena (b)
kazdého jemu zaslanému dokumentu podla pravidla 71.1 (a) alebo (b) organom pre
medzinarodny predbezny prieskum. Medzinarodny trad musi ihned zverejnit detaily
kazdej takejto ziadosti vo Vestniku.

(d) az (g) (bez zmeny)
94.1b is az 94.3 (bez zmeny)

Pravidlo 96
Sadzobnik poplatkov. Prijatie a prevod poplatkov

96.1 (bez zmeny)

96.2 Oznamenie o prijati poplatkov. Prevod poplatkov.

(a) Na tucely tohto pravidla ,irad“ znamena prijimaci urad (vratane Medzinarodného uradu,

ktory kona ako prijimaci urad), organ pre medzinarodnu reSers, menovany organ pre
doplnkovii medzinarodnu reserS, organ pre medzinarodny predbeZzny prieskum alebo
Medzinarodny urad.

(b) Ak v sulade s tymto Vykonavacim predpisom alebo Administrativnymi smernicami vyberie

(c)

poplatok jeden urad (,inkasny urad®) v prospech iného uradu (,opravneny urad®), inkasny
urad bezodkladne oznami  prijatie = kazdého = takéhoto poplatku v sulade
s Administrativnymi smernicami. Na zaklade prijatia oznamenia postupuje opravneny
urad tak, ako keby prijal poplatok v den, ked poplatky prijal inkasny urad.

Inkasny urad v sulade s Administrativnymi smernicami prevedie akékolvek poplatky,
ktoré vybral v prospech opravneného uradu, tomuto turadu.
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AMENDMENTS TO THE REGULATIONS
UNDER THE PATENT COOPERATION TREATY (PCT)

Adopted on October 9, 2019, by the Assembly of the International Patent Cooperation Union
(PCT Union) at its Fifty-First (22" Ordinary) Session held from September 30 to October 9,
2019, with effect from July 1, 2020

Rule 4
The Request (Contents)

4.1t04.17 [No change]
4.18 Statement of Incorporation by Reference

Where the international application, on the date on which one or more elements referred
to in Article 11(1)(iii) were first received by the receiving Office, claims the priority of an
earlier application, the request may contain a statement that, where an element of the
international application referred to in Article 11(1)(iii)(d) or (e), or a part of the description,
claims or drawings referred to in Rule 20.5(a), or an element or part of the description, claims
or drawings referred to in Rule 20.5bis(a) is not otherwise contained in the international
application but is completely contained in the earlier application, that element or part is, subject
to confirmation under Rule 20.6, incorporated by reference in the international application for
the purposes of Rule 20.6. Such a statement, if not contained in the request on that date, may
be added to the request if, and only if, it was otherwise contained in, or submitted with, the
international application on that date.

4.19 [No change]

Rule 12
Language of the International Application and Translations for the Purposes of
International Search and International Publication

12.1 [No change]

12.1bis Language of Elements and Parts Furnished under Rule 20.3, 20.5, 20.5bis or 20.6

An element referred to in Article 11(1)(iii)(d) or (e) furnished by the applicant under
Rule 20.3(b), 20.5bis(b), 20.5bis(c) or 20.6(a) and a part of the description, claims or drawings
furnished by the applicant under Rule 20.5(b), 20.5(c), 20.5bis(b), 20.5bis(c) or 20.6(a) shall
be in the language of the international application as filed or, where a translation of the
application is required under Rule 12.3(a) or 12.4(a), in both the language of the application as
filed and the language of that translation.

12.1ter to 12.4 [No change]

Rule 15
The International Filing Fee

15.1 [No change]
15.2 Amount; Transfer

(a) and (b) [No change]
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(c) Where the prescribed currency is the Swiss franc, the receiving Office shall transfer the
said fee to the International Bureau in Swiss francs in accordance with Rule 96.2.

(d) Where the prescribed currency is a currency other than the Swiss franc and that currency

(1) is freely convertible into Swiss francs, the Director General shall establish, for each

receiving Office which prescribes such a currency for the payment of the international
filing fee, an equivalent amount of that fee in the prescribed currency according to
directives given by the Assembly, and the amount in that currency shall be transferred
by the receiving Office to the International Bureau in accordance with Rule 96.2;

(ii) is not freely convertible into Swiss francs, the receiving Office shall be responsible for

the conversion of the international filing fee from the prescribed currency into Swiss
francs and shall transfer that fee in Swiss francs, in the amount set out in the Schedule
of Fees, to the International Bureau in accordance with Rule 96.2. Alternatively, if the
receiving Office so wishes, it may convert the international filing fee from the prescribed
currency into euros or US dollars and transfer the equivalent amount of that fee in euros
or US dollars, as established by the Director General according to directives given by
the Assembly as referred to in item (i), to the International Bureau in accordance with
Rule 96.2.

15.3 and 15.4 [No change]

Rule 16
The Search Fee

16.1 Right to Ask for a Fee
(a) and (b) [No change]

(¢) Where the prescribed currency is the currency in which the International Searching
Authority has fixed the said fee (“fixed currency”), the receiving Office shall transfer the
said fee to that Authority in that currency in accordance with Rule 96.2.

(d) Where the prescribed currency is not the fixed currency and that currency

(1) is freely convertible into the fixed currency, the Director General shall establish, for

each receiving Office which prescribes such a currency for the payment of the search
fee, an equivalent amount of that fee in the prescribed currency according to directives
given by the Assembly, and the amount in that currency shall be transferred by the
receiving Office to the International Searching Authority in accordance with Rule 96.2;

(i) is not freely convertible into the fixed currency, the receiving Office shall be

responsible for the conversion of the search fee from the prescribed currency into the
fixed currency and shall transfer that fee in the fixed currency, in the amount fixed by
the International Searching Authority, to the International Searching Authority in
accordance with Rule 96.2.

(e) and (f) [No change]
16.2 and 16.3 [No change]
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Rule 20
International Filing Date

20.1t0 20.4 [No change]
20.5 Missing Parts

(a) Where, in determining whether the papers purporting to be an international application
fulfill the requirements of Article 11(1), the receiving Office finds that a part of the
description, claims or drawings is or appears to be missing, including the case where all of
the drawings are or appear to be missing (“missing part”) but not including the case where
an entire element referred to in Article 11(1)(iii)(d) or (e) is or appears to be missing and
not including the case referred to in Rule 20.5bis(a), it shall promptly invite the applicant,
at the applicant’s option

(1) to complete the purported international application by furnishing the missing part; or

(i1) to confirm, in accordance with Rule 20.6(a), that the part was incorporated by reference
under Rule 4.18;

and to make observations, if any, within the applicable time limit under Rule 20.7. If that
time limit expires after the expiration of 12 months from the filing date of any application
whose priority is claimed, the receiving Office shall call that circumstance to the attention
of the applicant.

(b) Where, following an invitation under paragraph (a) or otherwise, the applicant furnishes to
the receiving Office, on or before the date on which all of the requirements of Article 11(1)
are fulfilled but within the applicable time limit under Rule 20.7, a missing part referred to
in paragraph (a) so as to complete the purported international application, that part shall be
included in the application, and the receiving Office shall accord as the international filing
date the date on which all of the requirements of Article 11(1) are fulfilled and proceed as
provided in Rule 20.2(b) and (c).

(c) to (e) [No change]
20.5bis Erroneously Filed Elements and Parts

(a) Where, in determining whether the papers purporting to be an international application
fulfill the requirements of Article 11(1), the receiving Office finds that an entire element
referred to in Article 11(1)(iii)(d) or (e) has or appears to have been erroneously filed, or
that a part of the description, claims or drawings has or appears to have been erroneously
filed, including the case where all drawings have or appear to have been erroneously filed
(“erroneously filed element or part”), it shall promptly invite the applicant, at the
applicant’s option:

(1) to correct the purported international application by furnishing the correct element or
part; or

(i1) to confirm, in accordance with Rule 20.6(a), that the correct element or part was
incorporated by reference under Rule 4.18;
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and to make observations, if any, within the applicable time limit under Rule 20.7. If that
time limit expires after the expiration of 12 months from the filing date of any application
whose priority is claimed, the receiving Office shall call that circumstance to the attention
of the applicant.

(b) Where, following an invitation under paragraph (a) or otherwise, the applicant furnishes to
the receiving Office, on or before the date on which all of the requirements of Article 11(1)
are fulfilled but within the applicable time limit under Rule 20.7, a correct element or part
so as to correct the purported international application, that correct element or part shall be
included in the application, the erroneously filed element or part concerned shall be
removed from the application and the receiving Office shall accord as the international
filing date the date on which all of the requirements of Article 11(1) are fulfilled and
proceed as provided in Rule 20.2(b) and (c) and as provided for in the Administrative
Instructions.

(c) Where, following an invitation under paragraph (a) or otherwise, the applicant furnishes to
the receiving Office, after the date on which all of the requirements of Article 11(1) were
fulfilled but within the applicable time limit under Rule 20.7, a correct element or part so
as to correct the international application, that correct element or part shall be included in
the application, the erroneously filed element or part concerned shall be removed from the
application, and the receiving Office shall correct the international filing date to the date
on which the receiving Office received that correct element or part, notify the applicant
accordingly and proceed as provided for in the Administrative Instructions.

(d) Where, following an invitation under paragraph (a) or otherwise, a correct element or part
is, under Rule 20.6(b), considered to have been contained in the purported international
application on the date on which one or more elements referred to in Article 11(1)(iii) were
first received by the receiving Office, the erroneously filed element or part concerned shall
remain in the application, and the receiving Office shall accord as the international filing
date the date on which all of the requirements of Article 11(1) are fulfilled and proceed as
provided in Rule 20.2(b) and (c) and as provided for in the Administrative Instructions.

() Where the international filing date has been corrected under paragraph (c), the applicant
may, in a notice submitted to the receiving Office within one month from the date of the
notification under paragraph (c), request that the correct element or part be disregarded, in
which case the correct element or part shall be considered not to have been furnished, the
erroneously filed element or part concerned shall be considered not to have been removed
from the application and the correction of the international filing date under paragraph (c)
shall be considered not to have been made, and the receiving Office shall proceed as
provided for in the Administrative Instructions.

20.6 Confirmation of Incorporation by Reference of Elements and Parts
(a) and (b) [No change]

(c) Where the receiving Office finds that a requirement under Rule 4.18 or paragraph (a) has
not been complied with or that the element or part referred to in paragraph (a) is not
completely contained in the earlier application concerned, the receiving Office shall
proceed as provided for in Rule 20.3(b)(i), 20.5(b), 20.5(c), 20.5bis(b) or 20.5bis(c), as the
case may be.
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20.7 Time Limit

(a) The applicable time limit referred to in Rules 20.3(2) and (b), 20.4, 20.5(a), (b) and (c),
20.5bis(a), (b) and (c), and 20.6(a) shall be:

(1) where an invitation under Rule 20.3(a), 20.5(a) or 20.5bis(a), as applicable, was sent to
the applicant, two months from the date of the invitation;

(i1) where no such invitation was sent to the applicant, two months from the date on which
one or more elements referred to in Article 11(1)(iii) were first received by the
receiving Office.

(b) [No change]
20.8 Incompatibility with National Laws
(a) [No change]

(a-bis) If, on October 9, 2019, any of Rules 20.5bis(a)(ii) and (d) are not compatible with the
national law applied by the receiving Office, the Rules concerned shall not apply to an
international application filed with that receiving Office for as long as they continue not
to be compatible with that law, provided that the said Office informs the International
Bureau accordingly by April 9, 2020. The information received shall be promptly
published by the International Bureau in the Gazette.

(a-ter) Where an element or a part cannot be incorporated by reference in the international
application under Rules 4.18 and 20.6 because of the operation of paragraph (a) or
paragraph (a-bis) of this Rule, the receiving Office shall proceed as provided for in Rule
20.3(b)(i), 20.5(b), 20.5(c), 20.5bis(b) or 20.5bis(c), as the case may be. Where the
receiving Office proceeds as provided for in Rule 20.5(c) or 20.5bis(c), the applicant
may proceed as provided for in Rule 20.5(e) or 20.5bis(e), as the case may be.

(b) [No change]

(b-bis) If, on October 9, 2019, any of Rules 20.5bis(a)(ii) and (d) are not compatible with the
national law applied by the designated Office, the Rules concerned shall not apply in
respect of that Office in relation to an international application in respect of which the
acts referred to in Article 22 have been performed before that Office for as long as they
continue not to be compatible with that law, provided that the said Office informs the
International Bureau accordingly by April 9, 2020. The information received shall be
promptly published by the International Bureau in the Gazette.

(c) Where an element or part is considered to have been incorporated by reference in the
international application by virtue of a finding of the receiving Office under Rule 20.6(b),
but that incorporation by reference does not apply to the international application for the
purposes of the procedure before a designated Office because of the operation of paragraph
(b) or paragraph (b-bis) of this Rule, the designated Office may treat the application as if
the international filing date had been accorded under Rule 20.3(b)(i) , 20.5(b) or 20.5bis(b),
or corrected under Rule 20.5(c) or 20.5bis(c), as the case may be, provided that Rule
82ter.1(c) and (d) shall apply mutatis mutandis.
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Rule 26quater
Correction or Addition of Indications under Rule 4.11

26quater.1 Correction or Addition of Indications

The applicant may correct or add to the request any indication referred to in Rule 4.11
by a notice submitted to the International Bureau within a time limit of 16 months from the
priority date, provided that any notice which is received by the International Bureau after the
expiration of that time limit shall be considered to have been received on the last day of that
time limit if the notice reaches the International Bureau before the technical preparations for
international publication have been completed.

26quater.2 Late Correction or Addition of Indications

Where any correction or addition of an indication referred to in Rule 4.11 is not timely
received under Rule 26quater.1, the International Bureau shall notify the applicant accordingly
and shall proceed as provided for in the Administrative Instructions.

Rule 40bis
Additional Fees in Case of Missing Parts or Correct Elements and Parts Included in the
International Application or Considered to Have Been Contained in the International
Application

40bis.1 Invitation to Pay Additional Fees

The International Searching Authority may invite the applicant to pay additional fees
where the fact that a missing part or a correct element or part:

(1) is included in the international application under Rule 20.5(c) or Rule 20.5bis(c),
respectively; or

(i1) is considered, under Rule 20.5(d) or Rule 20.5bis(d), respectively, to have been
contained in the international application on the date on which one or more elements
referred to in Article 11(1)(iii) were first received by the receiving Office;

is notified to that Authority only after it has begun to draw up the international search report.
The invitation shall invite the applicant to pay the additional fees within one month from the
date of the invitation and indicate the amount of those fees to be paid. The amount of the
additional fees shall be determined by the International Searching Authority but shall not
exceed the search fee; the additional fees shall be payable directly to that Authority. Provided
any such additional fees have been paid within the prescribed time limit, the International
Searching Authority shall establish the international search report on the international
application including any such missing part or any such correct element or part.
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Rule 48
International Publication

48.1 [No change]
48.2 Contents

(a) [No change]
(b) Subject to paragraph (c), the front page shall include:
(1) to (iv) [No change]

(v) where the international filing date has been accorded by the receiving Office under Rule
20.3(b)(ii), 20.5(d) or 20.5bis(d) on the basis of the incorporation by reference under
Rules 4.18 and 20.6 of an element or part, an indication to that effect, together with an
indication as to whether the applicant, for the purposes of Rule 20.6(a)(ii), relied on
compliance with Rule 17.1(a), (b) or (b-bis) in relation to the priority document or on
a separately submitted copy of the earlier application concerned,

(vi) [No change]

(vii) where applicable, an indication that the published international application contains
information concerning a request under Rule 26bis.3 for restoration of the right of
priority and the decision of the receiving Office upon such request;

(viii) where applicable, an indication that an erroneously filed element or part has been
removed from the international application in accordance with Rule 20.5bis(b) or (¢).

(c) to (n) [No change]
48.3 10 48.6 [No change]

Rule 51bis
Certain National Requirements Allowed under Article 27
51bis.1 Certain National Requirements Allowed

(a) Subject to Rule 51bis.2, the national law applicable by the designated Office may, in
accordance with Article 27, require the applicant to furnish, in particular:

(i) to (vi) [No change]

(vil) any missing indication required under Rule 4.5(a)(ii) and (iii) in respect of any
applicant for the designated State;

(viii) in the cases referred to in Rule 82ter.1, a translation of any erroneously filed element
or part removed from the international application in accordance with Rule 20.5bis(b)
or (c).

(b)to (d) [No change]
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(e) The national law applicable by the designated Office may, in accordance with Article 27,
require the applicant to furnish a translation of the priority document, provided that such a
translation may only be required:

(i) [No change]

(1) where the international filing date has been accorded by the receiving Office under Rule

20.3(b)(ii), 20.5(d) or 20.5bis(d) on the basis of the incorporation by reference under
Rules 4.18 and 20.6 of an element or part, for the purposes of determining under Rule
82ter.1(b) whether that element or part is completely contained in the priority
document concerned, in which case the national law applicable by the designated
Office may also require the applicant to furnish, in the case of a part of the description,
claims or drawings, an indication as to where that part is contained in the translation
of the priority document.

51bis.2 and 51bis.3 [No change]

55.1

Rule 55
Languages (International Preliminary Examination)

[No change]

55.2 Translation of International Application

(a) [No change]

(a-bis) A translation of the international application into a language referred to in paragraph (a)

shall include any element referred to in Article 11(1)(iii)(d) or (e) furnished by the
applicant under Rule 20.3(b), 20.5bis(b), 20.5bis(c) or 20.6(a) and any part of the
description, claims or drawings furnished by the applicant under Rule 20.5(b), 20.5(c),
20.5bis(b), 20.5bis(c) or 20.6(a) which is considered to have been contained in the
international application under Rule 20.6(b).

(a-ter) to (d) [No change]

55.3 [No change]

57.1

Rule 57
The Handling Fee

[No change]

57.2 Amount; Transfer

(a) and (b) [No change]

(c) Where the prescribed currency is the Swiss franc, the Authority shall transfer the said fee
to the International Bureau in Swiss francs in accordance with Rule 96.2.

(d) Where the prescribed currency is a currency other than the Swiss franc and that currency:
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(1) is freely convertible into Swiss francs, the Director General shall establish, for each
Authority which prescribes such a currency for the payment of the handling fee, an
equivalent amount of that fee in the prescribed currency according to directives given
by the Assembly, and the amount in that currency shall be transferred by the Authority
to the International Bureau in accordance with Rule 96.2;

(ii) is not freely convertible into Swiss francs, the Authority shall be responsible for the
conversion of the handling fee from the prescribed currency into Swiss francs and shall
transfer that fee in Swiss francs, in the amount set out in the Schedule of Fees, to the
International Bureau in accordance with Rule 96.2. Alternatively, if the Authority so
wishes, it may convert the handling fee from the prescribed currency into euros or US
dollars and transfer the equivalent amount of that fee in euros or US dollars, as
established by the Director General according to directives given by the Assembly as
referred to in item (i), to the International Bureau in accordance with Rule 96.2.

57.3 and 57.4 [No change]

Rule 71
Transmittal of the International Preliminary Examination Report and Related
Documents

71.1 Recipients

(a) The International Preliminary Examining Authority shall, on the same day, transmit one
copy of the international preliminary examination report and its annexes, if any, to the
International Bureau, and one copy to the applicant.

(b) The International Preliminary Examining Authority shall transmit copies of other
documents from the file of the international preliminary examination to the International
Bureau in accordance with the Administrative Instructions.

71.2 [No change]

Rule 82ter
Rectification of Errors Made by the Receiving Office or by the International Bureau

82ter.1 Errors Concerning the International Filing Date and the Priority Claim
(a) [No change]
(b) Where the international filing date has been accorded by the receiving Office under Rule

20.3(b)(i1), 20.5(d) or 20.5bis(d) on the basis of the incorporation by reference under Rules
4.18 and 20.6 of an element or part but the designated or elected Office finds that:

(1) the applicant has not complied with Rule 17.1(a), (b) or (b-bis) in relation to the priority
document;

(i1) a requirement under Rule 4.18, 20.6(a)(1) or 51bis.1(e)(ii) has not been complied with;
or
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(ii1) the element or part is not completely contained in the priority document concerned,;

the designated or elected Office may, subject to paragraph (c), treat the international
application as if the international filing date had been accorded under Rule 20.3(b)(i),
20.5(b) or 20.5bis(b), or corrected under Rule 20.5(c) or 20.5bis(c), as applicable, provided
that Rule 17.1(c) shall apply mutatis mutandis.

(c) The designated or elected Office shall not treat the international application under paragraph
(b) as if the international filing date had been accorded under Rule 20.3(b)(i), 20.5(b) or
20.5bis(b), or corrected under Rule 20.5(c) or 20.5bis(c), without giving the applicant the
opportunity to make observations on the intended treatment, or to make a request under
paragraph (d), within a time limit which shall be reasonable under the circumstances.

(d) Where the designated or elected Office, in accordance with paragraph (c), has notified the
applicant that it intends to treat the international application as if the international filing
date had been corrected under Rule 20.5(c) or 20.5bis(c), the applicant may, in a notice
submitted to that Office within the time limit referred to in paragraph (c), request that the
missing part concerned, or the correct element or part concerned, be disregarded for the
purposes of national processing before that Office, in which case that missing part, or that
correct element or part, shall be considered not to have been furnished and that Office shall
not treat the international application as if the international filing date had been corrected.

Rule 82quater
Excuse of Delay in Meeting Time Limits

82quater.1 [No change]

82quater.2 Unavailability of Electronic Means of Communication at the Office

(a) Any national Office or intergovernmental organization may provide that, where a time limit
fixed in the Regulations for performing an action before that Office or organization is not
met due to the unavailability of any of the permitted electronic means of communication
at that Office or organization, delay in meeting that time limit shall be excused, provided
that the respective action was performed on the next working day on which the said
electronic means of communication were available. The Office or organization concerned
shall publish information on any such unavailability including the period of the
unavailability, and notify the International Bureau accordingly.

(b) The excuse of a delay in meeting a time limit under paragraph (a) need not be taken into
account by any designated or elected Office before which the applicant, at the time the
information referred to in paragraph (a) is published, has already performed the acts
referred to in Article 22 or Article 39.

Rule 94
Access to Files

94.1 Access to the File Held by the International Bureau
(a) and (b) [No change]
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(c) The International Bureau shall, if so requested by an elected Office, but not before the
international preliminary examination report has been established, furnish on behalf of that
Office copies under paragraph (b) of any document transmitted to it under Rule 71.1(a) or
(b) by the International Preliminary Examining Authority. The International Bureau shall
promptly publish details of any such request in the Gazette.

(d) to (g) [No change]
94.1bis to 94.3 [No change]

Rule 96
The Schedule of Fees; Receipt and Transfer of Fees

96.1 [No change]
96.2 Notification of Receipt of Fees; Transfer of Fees

(a) For the purposes of this Rule, “Office” shall mean the receiving Office (including the
International Bureau acting as receiving Office), the International Searching Authority, an
Authority specified for supplementary international search, the International Preliminary
Examining Authority or the International Bureau.

(b) Where, in accordance with these Regulations or the Administrative Instructions, a fee is
collected by one Office (“collecting Office”) for the benefit of another Office (“beneficiary
Office”), the collecting Office shall promptly notify the receipt of each such fee in
accordance with the Administrative Instructions. Upon receipt of the notification, the
beneficiary Office shall proceed as if it had received the fee on the date on which the fee
was received by the collecting Office.

(c) The collecting Office shall transfer any fees collected for the benefit of a beneficiary Office
to that Office in accordance with the Administrative Instructions.
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